﻿လံာ်နီၢ်အ့ၤစတၢ်. Esther 1

1 Now it happened in the days of Ahasuerus (this is Ahasuerus who reigned from India even to Ethiopia, over one hundred twenty-seven provinces),
1 လၢစီၤအဃၤၡဝ့ရိၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် (အဝဲဒၣ်မ့ၢ် စီၤအဃၤၡှဝ့ရိာ် လၢအကဲစီၤပၤ လၢဟံၣ်ဒူၤပၢၢ် လၢကူၤၡး, လၢကီၢ်တကယၤ ခံဆံနွံဘ့ၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.)

2 that in those days, when the King Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, which was in Shushan the palace,
2 တၢ်မၤအသး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တုၤစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် ဆ့ၣ်နီၤ လၢအဘီမုၢ်အလီၢ် ပစိာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤ

3 in the third year of his reign, he made a feast for all his princes and his servants; the power of Persia and Media, the nobles and princes of the provinces, being before him.
3 ဒီးလၢအကဲစီၤပၤ သၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် မၤဝဲ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး အခ့အပှၤ ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ. ဒီးပၤရာ် ဒီးမၤဒဲ အစိအကမီၤ, ပှၤအခိၣ်တဖၣ်, ကီၢ်အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

4 He displayed the riches of his glorious kingdom and the honor of his excellent majesty many days, even one hundred eighty days.
4 တုၤနုၤတစု ဒုးနဲၣ်ဝဲ အဘီအမုၢ် အလၤကပီၤ, အတၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးအကဟုအကညီၢ် အလၤကပီၤ အါနံၤအါသီ, အနံၤ တကယၤ ဃိးဆံညါလီၤ.

5 When these days were fulfilled, the king made a seven day feast for all the people who were present in Shushan the palace, both great and small, in the court of the garden of the king’s palace.
5 ဒီးတုၤ မုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ပှဲၤထီၣ် ဝံၤဒီး, စီၤပၤ မၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢကယဲၢ် ပှၤအဂီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤ, ဒီးဒိၣ်ဒီးဆံး လၢစီၤပၤ အနူၢ် အတၤသၣ်အလီၢ် အဂၢၤပူၤ နွံနံၤလီၤ.

6 There were hangings of white, green, and blue material, fastened with cords of fine linen and purple to silver rings and marble pillars. The couches were of gold and silver, on a pavement of red, white, yellow, and black marble.
6 တၢ်ဝါ, တၢ်ဝါကၢ်ပၣ်, ဒီးတၢ်လါစၢဃာ် အသးဒီးကွီၤစ့, ဒီးထူၣ်လၢၢ်ဝါ လၢပျံၤဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီး တၢ်လုးတကုာ် အိၣ်ဝဲလီၤ. လီၢ်မံအလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ထူ ဒီးစ့ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဒါကံၣ်ဃ့ ဒီးလၢၢ်ဘဟး, ဒီးလၢၢ်ဝါ, ဒီးလၢၢ်ဒၢ်, ဒီးလၢၢ်သူ အဖီခိၣ်လီၤ.

7 They gave them drinks in golden vessels of various kinds, including royal wine in abundance, according to the bounty of the king.
7 ဒီးဒုးအီဝဲ လၢလီခီထူ, (လီခီန့ၣ်မ့ၢ် အလီၤဆီလိာ်အသးလီၤ.) ဒီးဘီမုၢ်အစပံးထံ အိၣ်အါအါကလဲာ် ဒ်လၢစီၤပၤ အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 In accordance with the law, the drinking was not compulsory; for so the king had instructed all the officials of his house, that they should do according to every man’s pleasure.
8 ဒီးပှၤအီတၢ်န့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်မၤလိာ် အသိးန့ၣ်, ပှၤတမၤဆူၣ်ဘၣ် ပှၤနီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ မၤလိာ် အပဒိၣ်တဖၣ်ဒ်န့ၣ်, ဒ်သိး အကမၤဖဲဒၣ် ပှၤတဂၤအသး, ဖဲဒၣ် ပှၤတဂၤအသး စုာ်စုာ်လီၤ.

9 Also Vashti the queen made a feast for the women in the royal house which belonged to King Ahasuerus.
9 ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ် ဝးၡတံၤ မၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢပိာ်မုၣ် အဂီၢ် လၢဘီမုၢ် အဟံၣ် လၢအအိၣ်ဒီး စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် လီၤ.

10 On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, he commanded Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcass, the seven eunuchs who served in the presence of Ahasuerus the king,
10 နွံနံၤတနံၤန့ၣ် တုၤစီၤပၤအသးမုာ်ဝဲ ဒီးစပံးထံဒီး, မၤလိာ် စီၤမဟူမၣ်, စီၤဘံးစသၤ, စီၤဃၤရဘိနၤ, စီၤဘံးကယၤ, ဒီးစီၤအဘၤကသၤ, စီၤစ့သၢ်, ဒီးစီၤကၤရကၣ်, ပှၤဒ့ဒံၣ် နွံဂၤ လၢအမၤတၢ် လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အမဲာ်ညါ,

11 to bring Vashti the queen before the king with the royal crown, to show the people and the princes her beauty; for she was beautiful.
11 ဒ်သိး အကဟဲစိာ် နီၢ်ပၤမုၣ် ဝးၡတံၤ ဆူ စီၤပၤ အမဲာ်ညါ အိၣ်ဒီး ဘီမုၢ်အခိၣ်သလုး ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢအတၢ်ဃံတၢ်လီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အက့ၢ်အဂီၤ ဂ့ၤဝဲလီၤ.

12 But the queen Vashti refused to come at the king’s commandment by the eunuchs. Therefore the king was very angry, and his anger burned in him.
12 ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ် ဝးၡံတံၤ ဂ့ၢ်လိာ်ဝဲ, ဒီးတဟဲဘၣ် လၢစီၤပၤ အကလုၢ် လၢအပှၤဒ့ဒံၣ် အစုပူၤဘၣ် အဃိဒီး, စီၤပၤ အသးထီၣ် ဒိၣ်မး, ဒီးအသးဒိၣ်ထီၣ်ကဲၤထီၣ် လၢအပူၤလီၤ.

13 Then the king said to the wise men, who knew the times, (for it was the king’s custom to consult those who knew law and judgment;
13 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢအသ့ၣ်ညါ တၢ်အဆၢအကတီၢ်တဖၣ်န့ၣ်, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ အလုၢ်အလၢ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအသ့တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်လီၤ.

14 and the next to him were Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia and Media, who saw the king’s face, and sat first in the kingdom),
14 ဒီးဘူးဒီးအီၤန့ၣ်မ့ၢ် စီၤကၢ်ၡၤနၤ, စီၤၡ့သၢ်, စီၤအၤဒမါသၤ, စီၤတၢ်ၡံၣ်, စီၤမ့ရ့း, စီၤမၢ်စနၤ, စီၤမမူကၣ်သ့ၣ်တဖၣ်, ပၤရၣ် ဒီးမၤဒဲ အခိၣ်နွံဂၤ လၢအထံၣ်ဘၣ် စီၤပၤအမဲာ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢပှၤအမဲာ်ညါ လၢဘီမုၢ် အပူၤလီၤ.)

15 “ What shall we do to the queen Vashti according to law, because she has not done the bidding of the King Ahasuerus by the eunuchs?”
15 ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ်မ့ၢ် နီၢ်ပၤမုၣ် ဝးၡတံၤ တတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အတၢ်မၤလိာ် လၢပှၤဒ့ဒံၣ် အစုပူၤဘၣ် သတးဒီး, ပ ကမၤအီၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

16 Memucan answered before the king and the princes, “ Vashti the queen has not done wrong to just the king, but also to all the princes, and to all the people who are in all the provinces of the King Ahasuerus.
16 ဒီးစီၤမမူကၣ် စံးဝဲ လၢစီၤပၤ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အမဲာ်ညါ, နီၢ်ပၤမုၣ် ဝးၡံတံၤ မၤကမၣ်ဘၣ် ထဲစီၤပၤဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်စ့ၢ်ကီး ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲဒီး စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အထံအကီၢ် ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤလီၤ.

17 For this deed of the queen will become known to all women, causing them to show contempt for their husbands, when it is reported, ‘King Ahasuerus commanded Vashti the queen to be brought in before him, but she didn’t come.’
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နီၢ်ပၤမုၣ် အတၢ်မၤအံၤ ကလဲၤထီၣ် လၢပှၤပိာ်မုၣ်ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီးတုၤအနၢ်ဟူဝဲ လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် မၤလိာ် နီၢ်ပၤမုၣ် ဝးၡတံၤ လၢအကဟဲဆူအအိၣ်, ဒီးတဟဲဘၣ်ဝဲဘၣ်ဒီး, တပးကဲဘၣ် အဝၤ လၢအမဲာ်ညါဘၣ်.

18 Today, the princesses of Persia and Media who have heard of the queen’s deed will tell all the king’s princes. This will cause much contempt and wrath.
18 တၢ် လၢမုၢ်မဆါတနံၤအံၤ ပၤရၣ် ဒီးမၤဒဲ ပဒိၣ်မုၣ်တဖၣ် လၢအနၢ်ဟူ နီၢ်ပၤမုၣ် အတၢ်မၤန့ၣ် ကကတိၤတၢ် ဒီး စီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ် ဒ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်မၤတရီတပါ, ဒီးတၢ်သးဒိၣ်ထီၣ် ကအါထီၣ်ဝဲလီၤ.

19 “ If it please the king, let a royal commandment go from him, and let it be written among the laws of the Persians and the Medes, so that it cannot be altered, that Vashti may never again come before King Ahasuerus; and let the king give her royal estate to another who is better than she.
19 မ့ၢ်ဂ့ၤဒီးစီၤပၤဒီး, မ်ဘီမုၢ် အတၢ်မၤလိာ် လဲၤထီၣ် လၢစီၤပၤအအိၣ်, ဒီးမ်အဘၣ်ကွဲးအသး လၢပှၤပၤရၣ်ဖိ, ဒီးပှၤမၤဒဲဖိ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကျါ, ဒ်သိး အသု တကဒံကဒါ တဂ့ၤ, လၢနီၢ်ဝးၡတံၤ တဟဲလၢၤဘၣ်ဆူ စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အမဲာ်ညါဘၣ်. ဒီးမ်စီၤပၤ ဟ့ၣ်လီၤ အဘီမုၢ် အလီၢ် လၢပှၤဂၤ လၢအဂ့ၤန့ၢ် အီၤတက့ၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

20 When the king’s decree which he shall make is published throughout all his kingdom (for it is great), all the wives will give their husbands honor, both great and small.”
20 ဒီး တုၤ ပှၤနၢ်ဟူ စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ် လၢအကမၤလိာ်ဝဲ လၢအဘီမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ ဒီး, ( အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒိၣ်နီၢ်မးလီၤ.) ပှၤအဖိအမါ ခဲလၢာ် ကမၤလၤကပီၤ အဝၤ ဒီးဒိၣ် ဒီးဆံးလီၤ.

21 This advice pleased the king and the princes, and the king did according to the word of Memucan:
21 ဒီးတၢ်ကတိၤန့ၣ် ဂ့ၤဝဲ လၢစီၤပၤ ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အမဲာ်, ဒီးစီၤပၤ မၤဝဲ ဒ်စီၤမမူကၣ် အတၢ်ကတိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 for he sent letters into all the king’s provinces, into every province according to its writing, and to every people in their language, that every man should rule his own house, speaking in the language of his own people.
22 ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ် လံာ် လၢစီၤပၤ အထံအကီၢ် ခဲလၢာ် အပူၤ ဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ်ဘၣ်တဘ့ၣ် အပူၤ, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ဒီးလၢပှၤအကလုာ်ကလုာ် ဒ်အတၢ်ကတိၤ အကျိာ် အသိး, ဒ်သိး ပှၤပိာ်ခွါ ကကဲဒိၣ် လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ ကိးဂၤဒဲး, ဒီးဒ်သိး အကဒုးဟူထီၣ်သါလီၤဝဲ ဒ်အပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲ အကျိာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်နီၢ်အ့ၤစတၢ်. Esther 2

1 After these things, when the wrath of King Ahasuerus was pacified, he remembered Vashti, and what she had done, and what was decreed against her.
1 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံ တုၤစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အသးထီၣ်စၢ်လီၤဝဲဒီး, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဝဲ လၢနီၢ်ဝးၡတံၤ, ဒီးတၢ် လၢအဝဲဒၣ်မၤဝဲ, ဒီးတၢ်လၢအစံၣ်ညီၣ် လၢအလိၤ လီၤ.

2 Then the king’s servants who served him said, “ Let beautiful young virgins be sought for the king.
2 ဒီးစီၤပၤ အခ့အပှၤတဖၣ် လၢအမၤ အတၢ်စံးဘၣ်အီၤ, မ်ပှၤဃုန့ၢ် စီၤပၤ လၢဖိသၣ်ပိာ်မုၣ်, ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ လၢအက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

3 Let the king appoint officers in all the provinces of his kingdom, that they may gather together all the beautiful young virgins to the citadel of Susa, to the women’s house, to the custody of Hegai the king’s eunuch, keeper of the women. Let cosmetics be given them;
3 ဒီးမ်စီၤပၤ ပာ် ပဒိၣ်တဖၣ် လၢအဘီအမုၢ် အထံအကီၢ် ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤ ဒ်သိး အကဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ဖိသၣ်ပိာ်မုၣ်, ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ လၢအက့ၢ်အဂီၤ ဂ့ၤခဲလၢာ် လၢနူၢ်ၡူၡၣ်, လၢပိာ်မုၣ် အဟံၣ်ပူၤ ဆူ စီၤပၤ အပှၤဒ့ဒံၣ် စီၤဟ့က့ၤ အစုပူၤ, လၢအပၢၤ ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ, ဒီးမ် ပှၤဟ့ၣ်ပိာ်မုၣ် လၢသိနၢမူတဖၣ်,

4 and let the maiden who pleases the king be queen instead of Vashti.” The thing pleased the king, and he did so.
4 ဒီးမ်ဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် လၢအဂ့ၤ လၢစီၤပၤအမဲာ်တဂၤ ကဲထီၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် လၢနီၢ်ဝးၡတံၤ အလီၢ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်တမံၤန့ၣ် ဂ့ၤဝဲ လၢစီၤပၤအမဲာ်, ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

5 There was a certain Jew in the citadel of Susa, whose name was Mordecai, the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite,
5 ပှၤယူဒၤဖိတဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤ, ဒီးအမံၤမ့ၢ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ, စီၤယၤအံၢ် အဖိခွါ, စီၤၡံမံၤ အဖိခွါ, စီၤကံၣ် အဖိခွါ,

6 who had been carried away from Jerusalem with the captives who had been carried away with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away.
6 ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ လၢပှၤစိာ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဒီးပှၤ လၢတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီးပှၤစိာ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲ ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ ယံးကၤနံယၤ, လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် စိာ် မၢကဲကုၢ်အီၤလီၤ.

7 He brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle’s daughter; for she had neither father nor mother. The maiden was fair and beautiful; and when her father and mother were dead, Mordecai took her for his own daughter.
7 ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် လုၢ်အီၣ်လုၢ်အီ နီၢ်ဟဒးစၤ (အဝဲဒၣ် မ့ၢ် နီၢ်အ့ၤစတၢ်), အဖါတံၢ် အဖိမုၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမိၢ် ဒီးအပၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်. ဒီးဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် အက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤ, အိၣ်ဒီး အဃံအလၤလီၤ. ဒီးတုၤအမိၢ်အပၢ်သံဝဲ ဒီး, စီၤမၢ်ဒကဲၤ ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢအဖိမုၣ်ဒၣ်ဝဲ အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

8 So it happened, when the king’s commandment and his decree was heard, and when many maidens were gathered together to the citadel of Susa, to the custody of Hegai, that Esther was taken into the king’s house, to the custody of Hegai, keeper of the women.
8 ဒီးတုၤစီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ်, ဒီးအတၢ်စံၣ်ညီၣ် ဟူထီၣ်ဝဲ, ဒီးတုၤဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤ လၢစီၤဟ့က့ၤ အစုပူၤဒီး, ပှၤဟဲစိာ် စ့ၢ်ကီး နီၢ်အ့ၤစတၢ် ဆူ စီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဆူပှၤပၢၤပိာ်မုၣ် စီၤဟ့က့ၤ အစုပူၤလီၤ.

9 The maiden pleased him, and she obtained kindness from him. He quickly gave her cosmetics and her portions of food, and the seven choice maidens who were to be given her out of the king’s house. He moved her and her maidens to the best place in the women’s house.
9 ဒီးဖိသၣ်ပိာ်မုၣ်တဂၤန့ၣ် ဂ့ၤဝဲ လၢအမဲာ်, ဒီးဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲချ့ချ့ လၢသိနၢမူတဖၣ်, ဒီးအဂီၢ်တဖၣ်, ဒီးအဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် နွံဂၤ လၢတၢ်ဃုထၢအီၤ လၢစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးပာ်အီၤ ဒီး အဖိသၣ်ပိာ်မုၣ်တဖၣ် လၢတၢ်အလီၢ် အဂ့ၤကတၢၢ် လၢပိာ်မုၣ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

10 Esther had not made known her people nor her relatives, because Mordecai had instructed her that she should not make it known.
10 နီၢ်အ့ၤစတၢ် တဒုးနဲၣ်ဘၣ် အပှၤတကလုာ်ဒီး အဘူးအတံၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမၢ်ဒကဲၤ မၤလိာ်အီၤ ဒ်သိး အသုတဒုးနဲၣ်ဝဲ တဂ့ၤလီၤ.

11 Mordecai walked every day in front of the court of the women’s house, to find out how Esther was doing, and what would become of her.
11 ဒီးစီၤမၢ်ဒကဲၤ ဟးဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢပိာ်မုၣ် အဟံၣ်အဂၢၤ အမဲာ်ညါ ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲး, နီၢ်အ့ၤစတၢ် အိၣ်မုာ်ဧါ တအိၣ်မုာ်ဧါန့ၣ်, တၢ်ကမၤအသး ဒီးအီၤမနုၤမနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါလီၤ.

12 Each young woman’s turn came to go in to King Ahasuerus after her purification for twelve months (for so were the days of their purification accomplished, six months with oil of myrrh, and six months with sweet fragrances and with preparations for beautifying women).
12 ဒီးဒ် တၢ်မၤလိာ် ပိာ်မုၣ်အသိး, လၢအအိၣ်တ့ၢ် တဆံခံလါ အလီၢ်ခံန့ၣ်, တုၤဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် တဂၤတသါ တဂၤတသါ ကလဲၤနုာ် လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အအိၣ်န့ၣ် အမုၢ် အလါဘၣ် စုာ်စုာ်ဒီး, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်မၤကဆှီ အမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒ်အံၤ, ဃုလါ အိၣ်ဒီး မူရၣ် အသိး, ဒီးဃုလါ အိၣ်ဒီး တၢ်နၢမူ, ဒီးပိာ်မုၣ် အသိနၢမူတဖၣ်လီၤ),

13 The young woman then came to the king like this: whatever she desired was given her to go with her out of the women’s house to the king’s house.
13 ဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် ဟဲနုာ် လၢစီၤပၤအအိၣ် ဒ်န့ၣ် အသိးလီၤ. တုၤ အကဟးထီၣ် လၢပိာ်မုၣ်အဟံၣ်ဆူ စီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤဒီး, ကယဲၢ် တၢ်လၢအဘၣ်အသး ပှၤဟ့ၣ်ဝဲလီၤ.

14 In the evening she went, and on the next day she returned into the second women’s house, to the custody of Shaashgaz, the king’s eunuch, who kept the concubines. She came in to the king no more, unless the king delighted in her, and she was called by name.
14 လဲၤနုာ်ဝဲ လၢမုၢ်ဟါ, ဒီးလၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် က့ၤက့ၤဝဲဆူ ပိာ်မုၣ်အဟံၣ် ခံဟံၣ်တဟံၣ်, ဆူ စီၤပၤ အပှၤဒ့ဒံၣ် စီၤၡၤၡကး အစုပူၤ လၢအပၢၤ ပှၤသံၣ်မါတဖၣ်လီၤ. ဒီးစီၤပၤ မ့ၢ်တဘၣ်အသး လၢအီၤ, ဒီးတၢ်မ့ၢ်တကိးဘၣ် အီၤ လၢအမံၤဘၣ်ဒီး, တဟဲနုာ်လၢၤဘၣ်ဆူ စီၤပၤအအိၣ်ဘၣ်.

15 Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the uncle of Mordecai, who had taken her for his daughter, came to go in to the king, she required nothing but what Hegai the king’s eunuch, the keeper of the women, advised. Esther obtained favor in the sight of all those who looked at her.
15 ဒီးတုၤ စီၤမၢ်ဒကဲၤ အဖါတံၢ် စီၤအဘံဃယ့းလး အဖိမုၣ် လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ ပာ်ဝဲ လၢအဖိမုၣ်ဒၣ်ဝဲ တဂၤ ကလဲၤနုာ်ဆူ စီၤပၤ အအိၣ်န့ၣ် အမုၢ်အလါဘၣ်ဝဲ ဒီး, တၢ် လၢပှၤပၢၤပိာ်မုၣ် စီၤပၤ အပှၤဒ့ဒံၣ် စီၤဟ့က့ၤ တဂၤ ပာ်လီၤဝဲ အမဲာ်ညါန့ၣ် တဃ့ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအကွၢ်အီၤ ခဲလၢာ် အမဲာ်လီၤ.

16 So Esther was taken to King Ahasuerus into his royal house in the tenth month, which is the month Tebeth, in the seventh year of his reign.
16 ဒီးပှၤစိာ် နီၢ်အ့ၤစတၢ် ဆူ စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အအိၣ် လၢဘီမုၢ် အဟံၣ်, လၢလါဆံဆဲၣ်လါတလါ, လါတ့ဘ့း အပူၤ, လၢအကဲ စီၤပၤ နွံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ်လီၤ.

17 The king loved Esther more than all the women, and she obtained favor and kindness in his sight more than all the virgins; so that he set the royal crown on her head, and made her queen instead of Vashti.
17 ဒီးစီၤပၤ အဲၣ် နီၢ်အ့ၤစတၢ် ဒိၣ်န့ၢ် ပိာ်မုၣ် ခဲလၢာ် တက့ၢ်, ဒီးအဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ်, ဘၣ်ကူၢ်ဘၣ်တနာ်ဝဲဒၣ် လၢအမဲာ်ညါ ဒိၣ်န့ၢ် ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ ခဲလၢာ် တက့ၢ်, ဒီးပာ်ဘီမုၢ် အခိၣ်သလုး လၢအခိၣ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢနီၢ်ပၤမုၣ် လၢနီၢ်ဝးၡတံၤ အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

18 Then the king made a great feast for all his princes and his servants, even Esther’s feast; and he proclaimed a holiday in the provinces, and gave gifts according to the king’s bounty.
18 အန့ၣ် ဒီးစီၤပၤ မၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီဖးဒိၣ် လၢအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး အခ့အပှၤ ခဲလၢာ် အဂီၢ် လၢအမ့ၢ် နီၢ်အ့ၤစတၢ် အတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးပျၢ်တၢ် လၢကီၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ဟ့ၣ်တဖၣ် ဒ်တၢ်အိၣ် လၢစီၤပၤ အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 When the virgins were gathered together the second time, Mordecai was sitting in the king’s gate.
19 ဒီးတုၤပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ခံဘျီတဘျီန့ၣ် ဒီး, စီၤမၢ်ဒကဲၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤပၤ အပဲတရီပူၤန့ၣ်လီၤ.

20 Esther had not yet made known her relatives nor her people, as Mordecai had commanded her; for Esther obeyed Mordecai, like she did when she was brought up by him.
20 နီၢ်အ့ၤစတၢ် တဒုးနဲၣ်ဒံးဘၣ် အဘူးအတံၢ်, ဒီးအပှၤတကလုာ်ဘၣ်, ဒ်စီၤမၢ်ဒကဲၤ မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နီၢ်အ့ၤစတၢ် တိၢ်န့ၢ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ အတၢ်မၤလိာ် ဒ်လၢတၢ်လုၢ်အီၤ လၢအအိၣ် အဆၢအကတီၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 In those days, while Mordecai was sitting in the king’s gate, two of the king’s eunuchs, Bigthan and Teresh, who were doorkeepers, were angry, and sought to lay hands on the King Ahasuerus.
21 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ဖဲစီၤမၢ်ဒကဲၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤပၤ အပဲတရီ အဖၢမုၢ်န့ၣ်, စီၤပၤ အပှၤဒ့ဒံၣ် ခံဂၤ လၢပှၤပၢၤတြဲၤ အကျါန့ၣ်, စီၤဘံးကသၣ်, ဒီးစီၤတ့ရ့ၣ် အသးထီၣ်, ဒီးဃုပာ်အစု လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အလိၤလီၤ.

22 This thing became known to Mordecai, who informed Esther the queen; and Esther informed the king in Mordecai’s name.
22 ဒီးတၢ်န့ၣ်တမံၤ စီၤမၢ်ဒကဲၤ သ့ၣ်ညါဝဲဒီး, စံးဘၣ်တဲဘၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်, ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ်န့ၣ် စံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤပၤ လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ အမံၤလီၤ.

23 When this matter was investigated, and it was found to be so, they were both hanged on a tree; and it was written in the book of the chronicles in the king’s presence.
23 ဒီးတုၤပှၤဃုတၢ် လၢတၢ်န့ၣ်တမံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးထံၣ်န့ၢ်ဝဲဒီး, ပှၤဘျးထီၣ်အီၤ လၢသ့ၣ်အလိၤ ခံဂၤလၢာ်, ဒီးကွဲးတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ လၢလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ လီၤ.
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1 After these things King Ahasuerus promoted Haman the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him, and set his seat above all the princes who were with him.
1 တၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံ စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် ပာ်ဒိၣ်ပာ်ထီ ပှၤအကၤကးဖိ စီၤဟးမဒၤသၤ အဖိခွါ စီၤဟၤမၣ်, ဒီး ပာ်ထီၣ်ထီအီၤ, ဒီးပာ်အလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

2 All the king’s servants who were in the king’s gate bowed down, and paid homage to Haman; for the king had so commanded concerning him. But Mordecai didn’t bow down or pay him homage.
2 ဒီး ကယဲၢ်စီၤပၤ အခ့အပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အပဲတရီအပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် သကူးလီၤအသး ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ်, လၢစီၤဟၤမၣ် အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ မၤလိာ်တၢ်ဒ်န့ၣ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤမၢ်ဒကဲၤန့ၣ် တသကူးလီၤအသးဘၣ်, ဒီးတတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢအမဲာ်ညါဘၣ်.

3 Then the king’s servants, who were in the king’s gate, said to Mordecai, “ Why do you disobey the king’s commandment?”
3 ဒီးစီၤပၤ အခ့အပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အပဲတရီအပူၤတဖၣ် စံးဘၣ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ, နလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

4 Now it came to pass, when they spoke daily to him, and he didn’t listen to them, that they told Haman, to see whether Mordecai’s reason would stand; for he had told them that he was a Jew.
4 ဒီးတုၤ အစံးဘၣ် အီၤ တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် တကနၣ် အကလုၢ်ဘၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအစံးဘၣ် စီၤဟၤမၣ် ဒ်သိး စီၤမၢ်ဒကဲၤ အတၢ်န့ၣ် တအိၣ်ကျၢၤဧါ ကအိၣ်ကျၢၤလဲၣ်န့ၣ် ကထံၣ်ဘၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် စံးဘၣ်တ့ၢ် အဝဲသ့ၣ် လၢအမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိလီၤ.

5 When Haman saw that Mordecai didn’t bow down, nor pay him homage, Haman was full of wrath.
5 ဒီးတုၤ စီၤဟၤမၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ တသကူးလီၤ အသးဘၣ်, ဒီးတတီၤလီၤကဒွံကျိာ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ညါဘၣ်ဒီး, စီၤဟၤမၣ် အသးထီၣ် ပှဲၤဆၢၣ်ကလာ်လီၤ.

6 But he scorned the thought of laying hands on Mordecai alone, for they had made known to him Mordecai’s people. Therefore Haman sought to destroy all the Jews who were throughout the whole kingdom of Ahasuerus, even Mordecai’s people.
6 ဒီးပာ်အစု ထဲလၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ တဂၤဧိၤအလိၤန့ၣ် တပးကဲဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဒုးနဲၣ်အီၤ လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ အပှၤတကလုာ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဃုမၤသံ ကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤအဃၤၡဝ့ရိၣ် အဘီအမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ ခဲလၢာ်, စီၤမၢ်ဒကဲၤ အပှၤတကလုာ်န့ၣ်လီၤ.

7 In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth year of King Ahasuerus, they cast Pur, that is, the lot, before Haman from day to day, and from month to month, and chose the twelfth month, which is the month Adar.
7 လၢလါခီၣ်ထံးတလါ (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် လါနံစၣ်) လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အနံၣ် တဆံခံနံၣ်န့ၣ် ပှၤတ့ၢ်လီၤပူရး, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, ဖးတၢ် လၢစီၤဟၤမၣ် အမဲာ်ညါ တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီးတလါဘၣ်တလါ တုၤလီၤ လၢလါတဆံခံလါ တလါ လၢအမ့ၢ် လါအးဒၢ်လီၤ.

8 Haman said to King Ahasuerus, “ There is a certain people scattered abroad and dispersed among the peoples in all the provinces of your kingdom, and their laws are different than other people’s. They don’t keep the king’s laws. Therefore it is not for the king’s profit to allow them to remain.
8 ဒီးစီၤဟၤမၣ် စံးဘၣ် စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ်, ပှၤတကလုာ် လီၤမုၢ်လီၤဖး, ဒီးအိၣ်ပြံပြါ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ လၢနဘီမုၢ် အကီၢ်ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီးအတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်လီၤ ဆီဒီးပှၤကလုာ်ခဲလၢာ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် စီၤပၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်, ဒီးစီၤပၤ တကြၢးဒုးအိၣ်ဘှံးအီၤဘၣ်.

9 If it pleases the king, let it be written that they be destroyed; and I will pay ten thousand talents of silver into the hands of those who are in charge of the king’s business, to bring it into the king’s treasuries.”
9 မ့ၢ်ဂ့ၤဒီးစီၤပၤဒီး, မ်တၢ်ကွဲးအသး လၢအကဘၣ် တၢ်မၤဟးဂီၤအီၤ တက့ၢ်. ဒီးယကဟ့ၣ် စ့အကံကၢ် တကလး လၢပှၤလၢအမၤ တၢ်အံၤတဖၣ် အစုပူၤ ဒ်သိး အကဟဲစိာ်ဝဲဆူ စီၤပၤ အတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

10 The king took his ring from his hand, and gave it to Haman the son of Hammedatha the Agagite, the Jews’ enemy.
10 ဒီးစီၤပၤ ဘ့ၣ်ထီၣ် အပသံး လၢအစု, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢပှၤအကၤကးဖိ, စီၤဟးမဒၤသၤ အဖိခွါ စီၤဟၤမၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ အဒုၣ်အဒါလီၤ.

11 The king said to Haman, “ The silver is given to you, the people also, to do with them as it seems good to you.”
11 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, စ့န့ၣ် တၢ်ဟ့ၣ်လီၤလံနၤ, ဒီးပှၤတကလုာ် စ့ၢ်ကီး ဒ်သိး နကမၤအီၤ ဒ်အဂ့ၤ လၢနမဲာ်လီၤ.

12 Then the king’s scribes were called in on the first month, on the thirteenth day of the month; and all that Haman commanded was written to the king’s satraps, and to the governors who were over every province, and to the princes of every people, to every province according its writing, and to every people in their language. It was written in the name of King Ahasuerus, and it was sealed with the king’s ring.
12 ဒီးလၢလါခီၣ်ထံး တလါထီၣ် တဆံသၢနံၤတနံၤန့ၣ်, ပှၤကိးန့ၢ် စီၤပၤ အပှၤကွဲးလံာ်, ဒီးတၢ်ကွဲးအသး ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤဟၤမၣ် မၤလိာ် စီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပဒိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်တဘ့ၣ်တဘ့ၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးလၢကီၢ်တဘ့ၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် စုာ်စုာ်, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ် လၢပှၤတကလုာ် အတၢ်ကတိၤ အကျိာ်, လၢပှၤတကလုာ် အတၢ်ကတိၤ အကျိာ်လီၤ. ကွဲးအသး လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အမံၤ, ဒီးပှၤစဲဃာ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အတၢ်စဲဃၣ်ပနီၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 Letters were sent by couriers into all the king’s provinces, to destroy, to kill, and to cause to perish, all Jews, both young and old, little children and women, in one day, even on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar, and to plunder their possessions.
13 ဒီးပှၤဟ့ၣ်ယုၢ်လံာ် လၢပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိတဖၣ် အစုပူၤဆူ စီၤပၤ အကီၢ်ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒ်သိး ပှၤကမၤဟးဂီၤ, ဒီးမၤသံ, ဒီးမၤလၢာ် ပှၤယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် ဒီးဒိၣ်ဒီးဆံး, ဒီးဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ လၢမုၢ်တနံၤဃီ, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် လါအးဒၢ်,) ဒီးဒ်သိး အကဂုာ်န့ၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤလီၤ.

14 A copy of the letter, that the decree should be given out in every province, was published to all the peoples, that they should be ready against that day.
14 လံာ်ကွဲးဆဲတၢ်တဘ့ၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဟ့ၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤ လၢတၢ်မၤလိာ် အဂီၢ်, ဒီးဘၣ်ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢပှၤတကလုာ်လၢ်လၢ် ဒ်သိး အကအိၣ်ကတဲာ် ကတီၤအသး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ.

15 The couriers went forth in haste by the king’s commandment, and the decree was given out in the citadel of Susa. The king and Haman sat down to drink; but the city of Shushan was perplexed.
15 စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ် ဒုးမၤတၢ်ချ့ချ့, ဒီးပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိတဖၣ် ဟးထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်မၤလိာ်န့ၣ် လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးစီၤပၤ, ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဆ့ၣ်နီၤဝဲ, ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ဝ့ၢ်ၡူၡၣ်ဖိ အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤလီၤ.
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1 Now when Mordecai found out all that was done, Mordecai tore his clothes, and put on sackcloth with ashes, and went out into the midst of the city, and wailed loudly and a bitterly.
1 ဒီးတုၤစီၤမၢ်ဒကဲၤ သ့ၣ်ညါ တၢ်မၤအသးခဲလၢာ်ဒီး, ဖှီ အဆ့, ဒီးသိးထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် အိၣ်ဒီးဖၣ်ဆါ, ဒီး လဲၤထီၣ်ဆူ ဝ့ၢ်အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးကိးပသူထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ် နးမးလီၤ.

2 He came even before the king’s gate, for no one is allowed inside the king’s gate clothed with sackcloth.
2 ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤပၤ အပဲတရီ အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤသိးထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် တဘၣ် လဲၤနုာ်ဘၣ်ဆူ စီၤပၤ အပဲတရီ အပူၤဘၣ်.

3 In every province, wherever the king’s commandment and his decree came, there was great mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and wailing; and many lay in sackcloth and ashes.
3 ဒီး ကယဲၢ် ကီၢ်ဖဲစီၤပၤအကလုၢ်, ဒီးအတၢ်မၤလိာ်, ဟဲဝဲ တဘ့ၣ်လၢ်လၢ်န့ၣ် တၢ်သူၣ်အုးသးအုးဖးဒိၣ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးမဲာ်ထံမဲာ်နိလီၤ, ဒီးတၢ်ဟီၣ်တၢ်ယၢၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိ အကျါ, ဒီးပှၤအါဂၤ မံဝဲ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ်, ဒီးလၢဖၣ်ဆါ အကျါလီၤ.

4 Esther’s maidens and her eunuchs came and told her this, and the queen was exceedingly grieved. She sent clothing to Mordecai, to replace his sackcloth; but he didn’t receive it.
4 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် အဖိသၣ်ပိာ်မုၣ်, ဒီးအပှၤဒ့ဒံၣ်တဖၣ် ဟဲဝဲ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤလီၤ. ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ် အသးအုးဒိၣ် နီၢ်မး လီၤ. ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ် တၢ်အကူအသိး, ဒ်သိး စီၤမၢ်ဒကဲၤ ကကူကသိးဝဲ, ဒီးဒ်သိး အကဘ့ၣ်ကွံာ်ထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် လၢအလိၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တတူၢ်လိာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

5 Then Esther called for Hathach, one of the king’s eunuchs, whom he had appointed to attend her, and commanded him to go to Mordecai, to find out what this was, and why it was.
5 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် ကိးန့ၢ် စီၤဟၤတး, စီၤပၤ အပှၤဒ့ဒံၣ် လၢအမၢ အအိၣ်ခိး လၢအမဲာ်ညါတဂၤ, ဒီးမၢအလဲၤဆူ စီၤမၢ်ဒကဲၤ အအိၣ် ဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်အံၤ မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်, ဒီးမ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

6 So Hathach went out to Mordecai, to city square which was before the king’s gate.
6 ဒီးစီၤဟၤတးန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ စီၤမၢ်ဒကဲၤ အအိၣ် လၢဝ့ၢ်အကျဲပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အပဲတရီ အမဲာ်ညါ လီၤ.

7 Mordecai told him of all that had happened to him, and the exact sum of the money that Haman had promised to pay to the king’s treasuries for the destruction of the Jews.
7 ဒီးစီၤမၢ်ဒကဲၤ စံးဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ်လၢအဘၣ်ဝဲ, ဒီးလၢစ့ အတၢ်ဂံၢ် လၢစီၤဟၤမၣ်သါ ကဟ့ၣ် လၢစီၤပၤ အတၢ်ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်, လၢပှၤယူဒၤဖိ အဃိ ဒ်သိး ပှၤကမၤဟးဂီၤအီၤလီၤ.

8 He also gave him the copy of the writing of the decree that was given out in Shushan to destroy them, to show it to Esther, and to declare it to her, and to urge her to go in to the king, to make supplication to him, and to make request before him, for her people.
8 ဒီးလံာ်မၤလိာ်တၢ် လၢတၢ်ဟ့ၣ်ဝဲ လၢနူၢ်ၡူၡၣ်အပူၤ ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤဝဲန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤ အလံာ်ကွဲးဆဲတဘ့ၣ်, ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ် နီၢ်အ့ၤစတၢ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးမၤလိာ်အီၤ လၢအကလဲၤနုာ်ဆူ စီၤပၤအအိၣ် ဒ်သိး အကဃ့ကညးတၢ်, ဒီးဃ့တၢ် လၢအမဲာ်ညါ လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်လီၤ.

9 Hathach came and told Esther the words of Mordecai.
9 ဒီးစီၤဟးတး လဲၤဝဲ, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် နီၢ်အ့ၤစတၢ် လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ အတၢ်ကတိၤန့ၣ်လီၤ.

10 Then Esther spoke to Hathach, and gave him a message to Mordecai:
10 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ်စံးဘၣ် စီၤဟၤတး, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ အကလုၢ်ဆူ စီၤမၢ်ဒကဲၤ အအိၣ်,

11 “ All the king’s servants, and the people of the king’s provinces, know, that whoever, whether man or woman, comes to the king into the inner court without being called, there is one law for him, that he be put to death, except those to whom the king might hold out the golden scepter, that he may live. I have not been called to come in to the king these thirty days.”
11 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤပၤ အခ့အပှၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢစီၤပၤ အကီၢ်ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤန့ၣ် သ့ၣ်ညါဝဲ လၢဖဲဒၣ် ပှၤ, ပိာ်မုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤမ့ၢ်တကိးဘၣ်အီၤ ဒီး မ့ၢ်လဲၤနုာ်ဆူ စီၤပၤအအိၣ် လၢတၢ်အဂၢၤလၢညါ တဂၢၤဒီး, အတၢ်မၤလိာ် အိၣ်တထံၣ် လၢအကဘၣ်သံလီၤ. တသံဘၣ် ထဲပှၤလၢစီၤပၤ ကယူာ်ထီၣ် အနီၣ်ထိးထူဆူ အအိၣ်, ဒ်သိး အကမူဒံးလီၤ. ဒီးလၢအနံၤ သၢဆံ အတီၢ်ပူၤအံၤ, ပှၤတကိးဘၣ်ယၤဆူ စီၤပၤ အအိၣ်ဘၣ်.

12 They told to Mordecai Esther’s words.
12 ဒီးပှၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢလနီၢ်အ့ၤစတၢ် အတၢ်ကတိၤန့ၣ်လီၤ.

13 Then Mordecai asked them return answer to Esther, “ Don’t think to yourself that you will escape in the king’s house any more than all the Jews.
13 ဒီးစီၤမၢ်ဒကဲၤ မၢပှၤစံးဆၢ နီၢ်အ့ၤစတၢ်, နကပူၤဖျဲး လၢစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ ညီန့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် တက့ၢ်န့ၣ် ဆိကမိၣ် လၢနသးကံၢ်ပူၤ တဂ့ၤ.

14 For if you remain silent now, then relief and deliverance will come to the Jews from another place, but you and your father’s house will perish. Who knows if you haven’t come to the kingdom for such a time as this?”
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲအဆၢ အကတီၢ်အံၤ နမ့ၢ်အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, တၢ်မၤပူၤဖျဲးတၢ် ဒီးတၢ်ပူၤဖျဲး ကအိၣ်ထီၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အဂီၢ် လၢအလီၢ် တပူၤဒၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်ဒီး နပၢ်အပှၤဟံၣ်ဖိ ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. ဒီးနဟဲထီၣ် လၢဘီမုၢ်အလီၢ် လၢအဆၢအကတီၢ်အံၤ အဂီၢ်ဧါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ သ့ၣ်ညါ တဂၤလဲၣ်.

15 Then Esther asked them to answer Mordecai,
15 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် မၢ ပှၤစံးဆၢ စီၤမၢ်ဒကဲၤ,

16 “ Go, gather together all the Jews who are present in Shushan, and fast for me, and neither eat nor drink three days, night or day. I and my maidens will also fast the same way. Then I will go in to the king, which is against the law; and if I perish, I perish.”
16 လဲၤဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢပှၤထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢၡူၡၣ်အပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီးဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်. မုၢ်သၢနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် လၢမုၢ်ဆါဂ့ၤဂ့ၤ လၢမုၢ်နၤဂ့ၤဂ့ၤ, အီၣ်တၢ် တဂ့ၤ, ဒီးအီတၢ် တဂ့ၤ ယဲဒၣ်စ့ၢ်ကီး ဒီးယဖိသၣ် ပိာ်မုၣ်တဖၣ် ပကဒုၣ်တၢ်အီၣ် ဒ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး ယကလဲၤနုာ်ဆူ စီၤပၤအအိၣ် လၢအတဒ်ဘၣ်တၢ်မၤလိာ် အသိးဘၣ်, ဒီးယမ့ၢ်ဟးဂီၤ ဒီး, ယကဟးဂီၤလီၤ.

17 So Mordecai went his way, and did according to all that Esther had commanded him.
17 ဒီးစီၤမၢ်ဒကဲၤ လဲၤတၢ်, ဒီးမၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်လၢနီၢ်အ့ၤစတၢ် မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်နီၢ်အ့ၤစတၢ်. Esther 5

1 Now it happened on the third day that Esther put on her royal clothing, and stood in the inner court of the king’s house, next to the king’s house. The king sat on his royal throne in the royal house, next to the entrance of the house.
1 ဒီးမုၢ်သၢနံၤတနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢနီၢ်အ့ၤစတၢ် သိးထီၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် အကူအသိး, ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အဟံၣ်အဂၢၤ လၢညါတဂၢၤ သဃီၤ ဒီးစီၤပၤအဟံၣ်, ဒီးစီၤပၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢဘီမုၢ်အလီၢ်ပစိာ် လၢဘီမုၢ် အဟံၣ်ပူၤ သဃီၤဒီး ဟံၣ်အကျဲစၢၤန့ၣ်လီၤ.

2 When the king saw Esther the queen standing in the court, she obtained favor in his sight; and the king held out to Esther the golden scepter that was in his hand. So Esther came near, and touched the top of the scepter.
2 ဒီးတုၤစီၤပၤ ထံၣ်ဘၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ် ဆၢထၢၣ် လၢဂၢၤပူၤန့ၣ်လီၤ. တၢ်မၤအသး လၢအဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢအမဲာ်, ဒီးစီၤပၤ ယူာ်ထီၣ် နီၣ်ထိးထူ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအစုပူၤဆူ နီၢ်အ့ၤစတၢ် အအိၣ်လီၤ. ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် သုးဘူးအသး, ဒီးထိး နီၣ်ထိးအခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

3 Then the king asked her, “ What would you like, queen Esther? What is your request? It shall be given you even to the half of the kingdom.”
3 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဘၣ်နသး လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်, နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်ဧၢ, ဒီးနဃ့တၢ် လၢမနုၤလဲၣ်. တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤနၤ တုၤအဖးဖီ ယဘီယမုၢ်လီၤ.

4 Esther said, “ If it seems good to the king, let the king and Haman come today to the banquet that I have prepared for him.”
4 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဂ့ၤ ဒီးစီၤပၤ ဒီးမ်စီၤပၤ ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဟဲလၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ဆူတၢ်အီၣ်တၢ်အီ အပူၤ လၢယကတဲာ်ကတီၤ လၢအဂီၢ် တက့ၢ်.

5 Then the king said, “ Bring Haman quickly, so that it may be done as Esther has said.” So the king and Haman came to the banquet that Esther had prepared.
5 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, မၢ စီၤဟၤမၣ် မၤတၢ်ချ့ချ့ ဒ်သိး အကမၤတၢ် ဒ်နီၢ်အ့ၤစတၢ် စံးတ့ၢ်ဝဲ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးစီၤပၤ, ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဟဲဝဲဆူ တၢ်အီၣ်တၢ်အီအပူၤ လၢနီၢ်အ့ၤစတၢ် ကတဲာ်ကတီၤဝဲလီၤ.

6 The king said to Esther at the banquet of wine, “ What is your petition? It shall be granted you. What is your request? Even to the half of the kingdom it shall be performed.”
6 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် နီၢ်အ့ၤစတၢ် လၢတၢ်အီစပံးထံ အပူၤန့ၣ် နဃ့တၢ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢနၤလီၤ. ဒီးနဃ့ကညးတၢ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. တၢ်ကမၤဝဲ တုၤ အဖးဖီ ယဘီယမုၢ်လီၤ.

7 Then Esther answered and said, “ My petition and my request is this.
7 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ်စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဃ့တၢ်, ဒီးဃ့ ကညးတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အအံၤ,

8 If I have found favor in the sight of the king, and if it please the king to grant my petition and to perform my request, let the king and Haman come to the banquet that I will prepare for them, and I will do tomorrow as the king has said.”
8 ယမ့ၢ်ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ဒီး, ဟ့ၣ်တၢ် လၢယဃ့, ဒီးမၤတၢ် လၢယဃ့ကညးန့ၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ ဒီးစီၤပၤဒီး, မ်စီၤပၤ, ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဟဲဆူ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အပူၤ လၢယကတဲာ်ကတီၤ လၢအဂီၢ် တက့ၢ်. ဒီးခဲဂီၤတနံၤန့ၣ် ယကမၤ ဒ်စီၤပၤအကလုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 Then Haman went out that day joyful and glad of heart, but when Haman saw Mordecai in the king’s gate, that he didn’t stand up nor move for him, he was filled with wrath against Mordecai.
9 ဒီးလၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤဟၤမၣ် ဟးထီၣ်ဒီး အသူၣ်ခုအသးခု, ဒီးအသူၣ်မုာ်အသးမုာ်လီၤ. ဒီးတုၤစီၤဟၤမၣ် ထံၣ်ဘၣ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢစီၤပၤ အပဲတရီအပူၤ လၢအတဂဲၤဆၢထၢၣ်ဘၣ်, ဒီးတသုးဘၣ်အသး လၢအဂီၢ်ဘၣ်ဒီး, အသးထီၣ်ဘၣ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ ပှဲၤဆၢၣ်ကလာ်လီၤ.

10 Nevertheless Haman restrained himself, and went home. There, he sent and called for his friends and Zeresh his wife.
10 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤဟၤမၣ် ကီၤအသး, ဒီးတုၤအဟဲဆူ အဟံၣ်ဒီး, မၢလီၤတၢ်, ဒီး ကိးန့ၢ် ပှၤလၢအအဲၣ်အီၤတဖၣ်, ဒီးအမါ နီၢ်စ့ရ့ၣ်လီၤ.

11 Haman recounted to them the glory of his riches, the multitude of his children, all the things in which the king had promoted him, and how he had advanced him above the princes and servants of the king.
11 ဒီးစီၤဟၤမၣ် စံးဘၣ်အီၤ လၢအထူးအတီၤ, အလၤကပီၤ, ဒီးလၢအဖိအလံၤ အါဂၤ, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်လၢစီၤပၤ ပာ်ဒိၣ်ပာ်ထီအီၤ, ဒီးလၢအပာ်အီၤ ဒိၣ်န့ၢ် စီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး အခ့အပှၤတဖၣ်န့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

12 Haman also said, “ Yes, Esther the queen let no man come in with the king to the banquet that she had prepared but myself; and tomorrow I am also invited by her together with the king.
12 ဒီးစီၤဟၤမၣ် စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ် တဒုးဟဲနုာ်ဘၣ် ဒီးစီၤပၤဆူ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢအကတဲာ်ကတီၤဝဲ အပူၤ နီတဂၤဘၣ်. ဒုးဟဲနုာ်ထဲယၤ တဂၤဧိၤလီၤ. ခဲဂီၤတနံၤ တၢ်ကိးန့ၢ် စ့ၢ်ကီး ယၤဆူအအိၣ် ဒီးစီၤပၤလီၤ.

13 Yet all this avails me nothing, so long as I see Mordecai the Jew sitting at the king’s gate.”
13 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အဆၢအကတီၢ် လၢယထံၣ်ဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ စီၤမၢ်ဒကဲၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤပၤ အပဲတရီ အပူၤန့ၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်ဒီး ယၤဘၣ်.

14 Then Zeresh his wife and all his friends said to him, “ Let a gallows be made fifty cubits high, and in the morning speak to the king about hanging Mordecai on it. Then go in merrily with the king to the banquet.” This pleased Haman, so he had the gallows made.
14 ဒီးအမါ နီၢ်စ့ရ့ၣ် ဒီးပှၤလၢအအဲၣ်အီၤခဲလၢာ် စံးဘၣ် အီၤ, မ်ပှၤသူၣ်ထီၣ်သ့ၣ်တကျီာ် အထီအပျၢ် ယဲၢ်ဆံ, ဒီး ခဲဂီၤတနံၤန့ၣ် စံးဘၣ် စီၤပၤ ဒ်သိး ပှၤကဘျးထီၣ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢအလိၤ, ဒီးလဲၤဒီးစီၤပၤဆူ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အပူၤ ဒီး နသူၣ်ခုနသးခု တက့ၢ်. ဒီးတၢ်တမံၤန့ၣ် ဂ့ၤဝဲ လၢစီၤဟၤမၣ် အမဲာ်, ဒီးမၢ ပှၤသူၣ်ထီၣ်သ့ၣ်တကျီၣ်န့ၣ်လီၤ.
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1 On that night, the king couldn’t sleep. He commanded the book of records of the chronicles to be brought, and they were read to the king.
1 တၢ် လၢမုၢ်တနၤန့ၣ် စီၤပၤ မံ တန့ၢ်ဘၣ်, ဒီးမၤလိာ် ပှၤဟဲစိာ်လံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီးပှၤဖးအီၤ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

2 It was found written that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two of the king’s eunuchs, who were doorkeepers, who had tried to lay hands on the King Ahasuerus.
2 ဒီးပှၤထံၣ်န့ၢ် တၢ်ကွဲးအသး လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ စံးဘၣ်တ့ၢ် လၢစီၤပၤ အပှၤဒ့ဒံၣ် စီၤဘံးကသၤနၤ, ဒီးစီၤတ့ရ့ၣ် လၢအပၢၤကျဲစၢၤ ခံဂၤန့ၣ် ဃုပာ် အစု လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အလိၤလီၤ.

3 The king said, “ What honor and dignity has been bestowed on Mordecai for this?” Then the king’s servants who attended him said, “ Nothing has been done for him.”
3 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤမၤ စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢတၢ်အလၤကပီၤဒီး တၢ်အဒိၣ်အထီ လၢတၢ်တမံၤအံၤ အဃိ, လၢမနုၤ တမံၤလဲၣ်. ဒီးစီၤပၤ အခ့အပှၤ လၢအမၤတၢ်တဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤတမၤဘၣ်အီၤ လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်.

4 The king said, “ Who is in the court?” Now Haman had come into the outer court of the king’s house, to speak to the king about hanging Mordecai on the gallows that he had prepared for him.
4 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤအိၣ်ဝဲ လၢဂၢၤပူၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဟဲနုာ် လၢစီၤပၤအဟံၣ်အဂၢၤပူၤ လၢခိတဂၢၤ, ဒ်သိး အကစံးဘၣ် စီၤပၤ လၢအကဘျးထီၣ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢသ့ၣ်တကျီၣ် အလိၤ လၢအကတဲာ်ကတီၤပာ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

5 The king’s servants said to him, “ Behold, Haman stands in the court.” The king said, “ Let him come in.”
5 ဒီးစီၤပၤ အခ့အပှၤ စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤဟၤမၣ် ဆၢထၢၣ် လၢဂၢၤပူၤလီၤ. ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, မ်အဟဲနုာ် တက့ၢ်.

6 So Haman came in. The king said to him, “ What shall be done to the man whom the king delights to honor?” Now Haman said in his heart, “ Who would the king delight to honor more than myself?”
6 ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဟဲနုာ်, ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤလၢအဘၣ် စီၤပၤအသး လၢအကမၤလၤကပီၤအီၤ တဂၤန့ၣ် ပှၤကမၤအီၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. (ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဆိကမိၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ပှၤဘၣ် စီၤပၤအသး လၢအကမၤလၤကပီၤအီၤ ဒိၣ်န့ၢ် ယၤတက့ၢ်, မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်.)

7 Haman said to the king, “ For the man whom the king delights to honor,
7 ဒီးစီၤဟၤမၣ် စံးဆၢ စီၤပၤ, လၢပှၤလၢအဘၣ် စီၤပၤအသး လၢအကမၤလၤကပီၤအီၤ တဂၤဂၤ အဂီၢ်န့ၣ်,

8 let royal clothing be brought which the king uses to wear, and the horse that the king rides on, and on the head of which a crown royal is set.
8 မ်ပှၤ ဟဲစိာ် စီၤပၤ အယၣ် လၢစီၤပၤကၤဝဲ, ဒီးကသ့ၣ် လၢစီၤပၤ ဒိးဝဲ, ဒီးစီၤပၤ အခိၣ်သလုး လၢအပာ် လၢအခိၣ်,

9 Let the clothing and the horse be delivered to the hand of one of the king’s most noble princes, that they may array the man whom the king delights to honor with them, and have him ride on horseback through the city square, and proclaim before him, ‘Thus shall it be done to the man whom the king delights to honor!’”
9 ဒီးယၣ် တဘ့ၣ်န့ၣ်, ဒီးကသ့ၣ် တဒုန့ၣ် မ်ပှၤဟ့ၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အခိၣ်တဂၤ အစုပူၤ, ဒ်သိး အကဒုးကၤ ပှၤလၢအဘၣ် စီၤပၤအသး လၢအကမၤလၤမၤကပီၤအီၤ တဂၤ, ဒီးဒုးဒိးအီၤ လၢကသ့ၣ် လၢဝ့ၢ် အကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ, ဒီးကိးထီၣ် လၢအမဲာ်ညါ, ပှၤလၢအဘၣ် စီၤပၤအသး လၢအကမၤလၤကပီၤအီၤ တဂၤန့ၣ် ပှၤကမၤအီၤ ဒ်အံၤလီၤ.

10 Then the king said to Haman, “ Hurry and take the clothing and the horse, as you have said, and do this for Mordecai the Jew, who sits at the king’s gate. Let nothing fail of all that you have spoken.”
10 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် စီၤဟၤမၣ်, မၤချ့ချ့, ဟံးန့ၢ် ယၣ်တဘ့ၣ်န့ၣ်, ဒီးကသ့ၣ်တဒုန့ၣ် ဒ်နစံးအသိး, ဒီးမၤ ပှၤယူဒၤဖိ စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤပၤ အပဲတရီအပူၤ ဒ်န့ၣ် အသိးတက့ၢ်. လၢကယဲၢ် တၢ်လၢနကတိၤတၢ် အကျါန့ၣ် မၤကပာ်ကွံာ် နီတမံၤ တဂ့ၤ.

11 Then Haman took the clothing and the horse, and arrayed Mordecai, and had him ride through the city square, and proclaimed before him, “ Thus shall it be done to the man whom the king delights to honor!”
11 ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဟံးန့ၢ် ယၣ်တဘ့ၣ် ဒီးကသ့ၣ်တဒု, ဒီးဒုး ကၤ စီၤမၢ်ဒကဲၤ, ဒီးဒုးဒိးအီၤ လၢကသ့ၣ် လၢဝ့ၢ်အကျဲဧိၤ ကပူၤဧိၤ, ဒီးကိးထီၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, ပှၤလၢအဘၣ် စီၤပၤအသး လၢအကမၤလၤမၤကပီၤအီၤ တဂၤန့ၣ် ပှၤကမၤ အီၤ ဒ်အံၤလီၤ.

12 Mordecai came back to the king’s gate, but Haman hurried to his house, mourning and having his head covered.
12 ဒီးစီၤမၢ်ဒကဲၤ ဟဲက့ၤဆူ စီၤပၤ အပဲတရီ, ဒီးစီၤဟၤမၣ် က့ၤက့ၤချ့ချ့ဆူ အဟံၣ်, ဒီးအသူၣ်အုးသးအုး, ဒီးအခိၣ် ကျၢၢ်ဘၢအသးလီၤ.

13 Haman recounted to Zeresh his wife and all his friends everything that had happened to him. Then his wise men and Zeresh his wife said to him, “ If Mordecai, before whom you have begun to fall, is of Jewish descent, you will not prevail against him, but you will surely fall before him.”
13 ဒီးစီၤဟၤမၣ် စံးဘၣ် အမါ နီၢ်စ့ရၣ်, ဒီးပှၤလၢအအဲၣ် အီၤခဲလၢာ် လၢကယဲၢ် တၢ်လၢအဘၣ်အီၤလီၤ. ဒီးအပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဖၣ်, ဒီးအမါ နီၢ်စ့ရၣ် စံးဘၣ်အီၤ, စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢနလီၤဃံၤသီ လၢအမဲာ်ညါ တဂၤန့ၣ် မ့မ့ၢ်လၢပှၤယူဒၤဖိ အချံအသၣ်ဒီး, နတမၤနၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် နကလီၤဃံၤသပှၢ်တၢၢ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

14 While they were yet talking with him, the king’s eunuchs came, and hurried to bring Haman to the banquet that Esther had prepared.
14 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤအဖၢမုၢ်ဒီး, စီၤပၤ အပှၤဒ့ဒံၣ် ဟဲချ့ချ့ ဒ်သိး အကဒုးဟဲ စီၤဟၤမၣ် ဆူ တၢ်အီ လၢနီၢ်အ့ၤစတၢ် ကတဲာ်ကတီၤဝဲလီၤ.
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1 So the king and Haman came to banquet with Esther the queen.
1 ဒီးစီၤပၤ, ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဟဲဝဲ ဒ်သိး အကအီတၢ် ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်လီၤ.

2 The king said again to Esther on the second day at the banquet of wine, “ What is your petition, queen Esther? It shall be granted you. What is your request? Even to the half of the kingdom it shall be performed.”
2 ဒီးခံနံၤတနံၤ လၢတၢ်အီစပံးထံန့ၣ် စီၤပၤ စံးကဒီး နီၢ်အ့ၤစတၢ်, နဃ့တၢ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်, နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်ဧၢ, တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤနၤလီၤ. ဒီးနဃ့ကညးတၢ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. တၢ်ကမၤအီၤ တုၤအဖးဖီ ယဘီယမုၢ်လီၤ.

3 Then Esther the queen answered, “ If I have found favor in your sight, O king, and if it please the king, let my life be given me at my petition, and my people at my request.
3 ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ် စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤပၤဧၢ, ယမ့ၢ်ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်, ဒီးမ့ၢ်ဂ့ၤ ဒီးစီၤပၤဒီး, မ် တၢ်ဟ့ၣ်ယသးသမူ လၢယဃ့တၢ် အဃိ, ဒီးယပှၤတကလုာ် လၢယဃ့ကညးတၢ် အဃိန့ၣ် တက့ၢ်.

4 For we are sold, I and my people, to be destroyed, to be slain, and to perish. But if we had been sold for bondservants and bondmaids, I would have held my peace, although the adversary could not have compensated for the king’s loss.”
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဘၣ်တၢ်ဆါကွံာ်ပှၤ, ယဲဒၣ် ဒီးယပှၤတကလုာ်, ဒ်သိး တၢ်ကမၤဟးဂီၤပှၤ, ဒ်သိးတၢ်ကမၤသံပှၤ, ဒ်သိးတၢ်ကမၤဟါမၢ်ပှၤလီၤ. ပမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဆါကွံာ် ပှၤလၢကုၢ်ပိာ်မုၣ် ဒီးကုၢ်ပိာ်ခွါ အဂီၢ်ဒီး, ယကအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤပၤ အတၢ် လၢအကဟါမၢ်န့ၣ် တၢ်အဒုၣ်အဒါ မၤတၢ် ထဲသိးသိးန့ၣ် တသ့ဘၣ်.

5 Then King Ahasuerus said to Esther the queen, “ Who is he, and where is he who dared presume in his heart to do so?”
5 ဒီးစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် စံးဆၢ နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးပှၤလၢအမၤပှဲၤအသး ဒ်သိး အကမၤတၢ်ဒ်န့ၣ် ဘူၣ်ဝဲတဂၤန့ၣ်, မ့ၢ်အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

6 Esther said, “ An adversary and an enemy, even this wicked Haman!” Then Haman was afraid before the king and the queen.
6 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် စံးဝဲဒၣ်, ပှၤထီဒါတၢ်, ဒီးပှၤအဒုၣ်အဒါန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအၢ စီၤဟၤမၣ် တဂၤအံၤလီၤ. တုၤနုၤတဘျီ စီၤဟၤမၣ် ပျံၤတၢ် လၢစီၤပၤ, ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

7 The king arose in his wrath from the banquet of wine and went into the palace garden. Haman stood up to make request for his life to Esther the queen; for he saw that there was evil determined against him by the king.
7 ဒီးစီၤပၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢတၢ်အီစပံးထံ အပူၤ လၢအသးဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ဟံၣ် အတၤသၣ်အလီၢ်ပူၤ, ဒီးစီၤဟၤမၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကဃ့ကညး နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ် လၢအသးသမူ အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ထံၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ တိာ် တၢ်အၢ လၢ အဂီၢ်လီၤ.

8 Then the king returned out of the palace garden into the place of the banquet of wine; and Haman had fallen on the couch where Esther was. Then the king said, “ Will he even assault the queen in front of me in the house?” As the word went out of the king’s mouth, they covered Haman’s face.
8 ဒီးစီၤပၤ ဟဲက့ၤ လၢဟံၣ် အတၤသၣ်အလီၢ်ပူၤ ဆူ တၢ်အီစပံးထံ အလီၢ်, ဒီးစီၤဟၤမၣ် ထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢလီၢ်မံ အဖီခိၣ် ဖဲနီၢ်အ့ၤစတၢ် အိၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ကဖိးဆူၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် လၢဟံၣ်ပူၤ အိၣ်ဒီးယၤ စ့ၢ်ကီးဧါ. တုၤ တၢ်ကတိၤ တထံၣ်ထီၣ်ဖျဲးထီၣ် လၢစီၤပၤအထးခိၣ်ဒီး, ပှၤကျၢၢ်ဘၢ စီၤဟၤမၣ် အမဲာ်လီၤ.

9 Then Harbonah, one of the eunuchs who were with the king said, “ Behold, the gallows fifty cubits high, which Haman has made for Mordecai, who spoke good for the king, is standing at Haman’s house.” The king said, “ Hang him on it!”
9 ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ် စီၤဃၤရဘိနၤ စံးဝဲ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ကွၢ်ကွၢ်, သ့ၣ်တကျီၣ် အထီအပျၢ် ယဲၢ်ဆံ လၢစီၤဟၤမၣ် မၤဝဲ လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ အဂီၢ် လၢအကတိၤတ့ၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢစီၤပၤ အဂီၢ်တဂၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ထူၣ်ကလာ် စ့ၢ်ကီး လၢစီၤဟၤမၣ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ. ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဘျးထီၣ်အီၤ လၢအလိၤ တက့ၢ်.

10 So they hanged Haman on the gallows that he had prepared for Mordecai. Then was the king’s wrath pacified.
10 ဒီးပှၤဘျးထီၣ် စီၤဟၤမၣ် လၢသ့ၣ်တကျီၣ် အလိၤ လၢအကတဲာ်ကတီၤပာ်ဝဲ လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးစီၤပၤ အသးဒိၣ်ထီၣ် စၢ်လီၤဝဲလီၤ.

လံာ်နီၢ်အ့ၤစတၢ်. Esther 8

1 On that day, King Ahasuerus gave the house of Haman, the Jews’ enemy, to Esther the queen. Mordecai came before the king; for Esther had told what he was to her.
1 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤယူဒၤဖိ အဒုၣ်အဒါ စီၤဟၤမၣ် အဟံၣ် လၢနီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်, ဒီးစီၤမၢ်ဒကဲၤ ဟဲဝဲဆူ စီၤပၤအအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီးအီၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နီၢ်အ့ၤစတၢ် စံးဘၣ်တဲဘၣ်ဝဲလီၤ.

2 The king took off his ring, which he had taken from Haman, and gave it to Mordecai. Esther set Mordecai over the house of Haman.
2 ဒီးစီၤပၤ ဘ့ၣ်လီၤ အပသံး လၢအဟံးန့ၢ်က့ၤ လၢစီၤဟၤမၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် ပာ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ လၢစီၤဟၤမၣ် အဟံၣ်အဖီခိၣ်လီၤ.

3 Esther spoke yet again before the king, and fell down at his feet, and begged him with tears to put away the mischief of Haman the Agagite, and his device that he had devised against the Jews.
3 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် ကတိၤကဒီးတၢ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢအခီၣ်ထံး, ဒီးဃ့ကညးဝဲ လၢအမဲာ်ထံလီၤ ဒ်သိး အကဒုးပူၤကွံာ် ပှၤအကၤကးဖိ စီၤဟၤမၣ် အတၢ်အၢ, ဒီးအတၢ်ကူၣ် လၢအကူၣ်တၢ်ထီဒါ ပှၤယူဒၤဖိန့ၣ်လီၤ.

4 Then the king held out to Esther the golden scepter. So Esther arose, and stood before the king.
4 ဒီးစီၤပၤ ယူာ်ထီၣ် နီၣ်ထိးထူဆူ နီၢ်အ့ၤစတၢ်, ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ,

5 She said, “ If it pleases the king, and if I have found favor in his sight, and the thing seem right to the king, and I am pleasing in his eyes, let it be written to reverse the letters devised by Haman, the son of Hammedatha the Agagite, which he wrote to destroy the Jews who are in all the king’s provinces.
5 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဂ့ၤဒီးစီၤပၤ, ဒီးယမ့ၢ်ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်တမံၤအံၤ မ့ၢ်လိၤ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးယဲဒၣ်ယမ့ၢ် ဂ့ၤလၢစီၤပၤ အမဲာ်ဒီး, မ်တၢ်ကွဲးဘိးကဒါက့ၤ လံာ် လၢပှၤအကၤကးဖိ, စီၤဟးမဒၤသၤ အဖိခွါ စီၤဟၤမၣ် ကူၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢအကွဲးဝဲ ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ ပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အထံအကီၢ်ခဲလၢာ် အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

6 For how can I endure to see the evil that would come to my people? How can I endure to see the destruction of my relatives?”
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အၢ လၢအကဘၣ်ယ ပှၤတကလုာ်န့ၣ် ယထံၣ် ကကဲဒ်လဲၣ်. ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤ ယဘူးယတံၢ်န့ၣ် ယထံၣ် ကကဲဒ်လဲၣ်.

7 Then King Ahasuerus said to Esther the queen and to Mordecai the Jew, “ See, I have given Esther the house of Haman, and him they have hanged on the gallows, because he laid his hand on the Jews.
7 ဒီးစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် စံးဘၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ စီၤမၢ်ဒကဲၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယဟ့ၣ်လီၤလံ နီၢ်အ့ၤစတၢ် လၢစီၤဟၤမၣ် အဟံၣ်, ဒီးပှၤဘျးထီၣ်အီၤ လၢသ့ၣ်တကျီၣ်န့ၣ် အလိၤ လၢအပာ်အစု လၢပှၤယူဒၤဖိ အလိၤ အဃိ လီၤ.

8 Write also to the Jews, as it pleases you, in the king’s name, and seal it with the king’s ring; for the writing which is written in the king’s name, and sealed with the king’s ring, may not be reversed by any man.”
8 ကွဲးစ့ၢ်ကီး သုဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိ အဂီၢ်, ဖဲအဂ့ၤ လၢသုမဲာ်, လၢစီၤပၤအမံၤ, ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ် လၢစီၤပၤ အပသံး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လံာ်လၢအကွဲးအသး လၢစီၤပၤအမံၤ, ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ် လၢစီၤပၤ အပသံးန့ၣ် ပှၤတမၤကဒံကဒါဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

9 Then the king’s scribes were called at that time, in the third month Sivan, on the twenty-third day of the month; and it was written according to all that Mordecai commanded to the Jews, and to the satraps, and the governors and princes of the provinces which are from India to Ethiopia, one hundred twenty-seven provinces, to every province according to its writing, and to every people in their language, and to the Jews in their writing, and in their language.
9 ဒီးအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် လၢလါ သၢလါတလါ လၢအမ့ၢ် လါစံဝၣ်, လါထီၣ် ခံဆံသၢနံၤတနံၤန့ၣ် ပှၤ ကိးန့ၢ် စီၤပၤ အပှၤကွဲးလံာ်, ဒီးပှၤကွဲးဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်လၢစီၤမၢ်ဒကဲၤ မၤလိာ် ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဟံၣ်ဒူၤ ပၢၢ်လၢကူၤၡး, ကီၢ်တကယၤ ခံဆံနွံဘ့ၣ်, ဒီးတဘ့ၣ်ဘၣ်တဘ့ၣ် ဒ်ကီၢ်အလံာ်ကွဲးအသး အသိး, ဒီးလၢပှၤအကလုာ်ကလုာ် ဒ်အတၢ်ကတိၤ အကျိာ် အသိး, ဒီးလၢပှၤယူဒၤဖိ ဒ်အလံာ်ကွဲးအသး အသိး, ဒီးဒ်အတၢ်ကတိၤ အကျိာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

10 He wrote in the name of King Ahasuerus, and sealed it with the king’s ring, and sent letters by courier on horseback, riding on royal horses that were bread from swift steeds.
10 ဒီးကွဲးဝဲ လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အမံၤ, ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အပသံး, ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ် လံာ် လၢပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိ အစုပူၤ လၢအဒိးကသ့ၣ်, ပှၤဒိးကသ့ၣ်ချ့, ကသ့ၣ်လၤ, ဒီး ကီၤလၤအူးဖိလီၤ.

11 In those letters, the king granted the Jews who were in every city to gather themselves together, and to defend their life, to destroy, to kill, and to cause to perish, all the power of the people and province that would assault them, their little ones and women, and to plunder their possessions,
11 လၢလံာ်ပူၤန့ၣ် စီၤပၤ ဟ့ၣ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ် လၢဝ့ၢ် ကိးဖျၢၣ်ဒဲး အပူၤ လၢအကအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအသးသမူ အဂီၢ် ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ ဒီးမၤသံ, ဒီးမၤဟါမၢ် ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအကမၤအၢအီၤ အစိအကမီၤ ခဲလၢာ်, ဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ, ဒီးဂုာ်န့ၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢအတၢ်ဒၣ်ဝဲ အဂီၢ်,

12 on one day in all the provinces of King Ahasuerus, on the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar.
12 လၢမုၢ်တနံၤဃီ လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အကီၢ် ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤ လၢလါ တဆံခံလါတလါ, လၢအမ့ၢ် လါအးဒၢ်, လါထီၣ် တဆံသၢနံၤတနံၤန့ၣ်လီၤ.

13 A copy of the letter, that the decree should be given out in every province, was published to all the peoples, that the Jews should be ready for that day to avenge themselves on their enemies.
13 လံာ်ကွဲးဆဲတၢ်တဘ့ၣ် လၢတၢ်မၤလိာ် အဂီၢ်န့ၣ် ပှၤဘၣ်ဟ့ၣ်ဝဲ လၢကီၢ် ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤ, ဒီးဘၣ်စံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤကိးကလုာ်ဒဲး, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ကဘၣ်ကတဲာ်ကတီၤတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဒ်သိး အကမၤအၢဆၢ အဒုၣ်အဒါလီၤ.

14 So the couriers who rode on royal horses went out, hastened and pressed on by the king’s commandment. The decree was given out in the citadel of Susa.
14 ဒီးပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိ လၢအဒိး ကသ့ၣ်ချ့, ဒီးကသ့ၣ်လၤတဖၣ်န့ၣ် ဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးစီၤပၤ အကလုၢ် မၢအလဲၤတၢ်ချ့ချ့ လီၤ. ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်တၢ်မၤလိာ်န့ၣ် လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤလီၤ.

15 Mordecai went out of the presence of the king in royal clothing of blue and white, and with a great crown of gold, and with a robe of fine linen and purple; and the city of Susa shouted and was glad.
15 စီၤမၢ်ဒကဲၤ ဟးထီၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အအိၣ်, ကူဝဲသိးဝဲ လၢတၢ်ကူတၢ်သိးစီၤပၤ, လၢတၢ်လါ, ဒီးတၢ်ဝါ, အိၣ်ဒီး အခိၣ်သလုးထူဖးဒိၣ်, ဒီးယၣ်ဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးလုးတကုာ်, ဒီးပှၤဝ့ၢ်ဖိ ကိးပသူထီၣ် လၢအသူၣ်ခုအသးခုလီၤ.

16 The Jews had light, gladness, joy, and honor.
16 ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ကပီၤ, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီး တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးတၢ်လၤကပီၤလီၤ.

17 In every province, and in every city, wherever the king’s commandment and his decree came, the Jews had gladness, joy, a feast, and a good day. Many from among the peoples of the land became Jews; for the fear of the Jews was fallen on them.
17 ဒီးဖဲဒၣ် စီၤပၤအကလုၢ်, ဒီးအတၢ်မၤလိာ် ဟဲဝဲ လၢကီၢ် တဘ့ၣ်လၢ်လၢ် အပူၤ, ဒီးလၢဝ့ၢ် တဝ့ၢ်လၢ်လၢ် အပူၤန့ၣ် ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဝဲဒီး တၢ်သူၣ်ခုသးခု, တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ, တၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးမုၢ်နံၤအဂ့ၤ တနံၤလီၤ. ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ အါဂၤ ကဲထီၣ် ပှၤယူဒၤဖိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပျံၤ ပှၤယူဒၤဖိ လီၤဘၣ်အလိၤလီၤ.

လံာ်နီၢ်အ့ၤစတၢ်. Esther 9

1 Now in the twelfth month, which is the month Adar, on the thirteenth day of the month, when the king’s commandment and his decree drew near to be put in execution, on the day that the enemies of the Jews hoped to conquer them, (but it was turned out the opposite happened, that the Jews conquered those who hated them),
1 ဒီးလၢလါ တဆံခံလါတလါ လၢအမ့ၢ် လါအးဒၢ်, လါထီၣ် တဆံသၢနံၤတနံၤန့ၣ် တုၤစီၤပၤ အကလုၢ် ဒီးအတၢ်မၤလိာ် သုးဘူးအသး လၢအကမၤအသးဒီး, မုၢ်တနံၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ အဒုၣ်အဒါ မုၢ်လၢ်ဝဲ လၢအကပၢအီၤန့ၣ်, (ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ဘိးကဒါတၢ် တုၤပှၤယူဒၤဖိ ပၢ ပှၤလၢအသးဟ့အီၤတခီလီၤ),

2 the Jews gathered themselves together in their cities throughout all the provinces of the King Ahasuerus, to lay hands on those who wanted to harm them. No one could withstand them, because the fear of them had fallen on all the people.
2 ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢဝ့ၢ်တဖၣ်အပူၤ, လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အထံအကီၢ် ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤ, ဒ်သိး အကပာ်အစု လၢပှၤလၢအဃုမၤအၢအီၤ အလိၤ, ဒီးပှၤတဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ညါ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပျံၤအီၤန့ၣ် လီၤဘၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ခဲလၢာ် အလိၤလီၤ.

3 All the princes of the provinces, the satraps, the governors, and those who did the king’s business helped the Jews, because the fear of Mordecai had fallen on them.
3 ဒီးကီၢ်အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဒီးပှၤ လၢအမၤ စီၤပၤ အတၢ်မၤခဲလၢာ်န့ၣ် မၤစၢၤ ပှၤယူဒၤဖိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပျံၤ စီၤမၢ်ဒကဲၤန့ၣ် လီၤဘၣ် လၢအလိၤ လီၤ.

4 For Mordecai was great in the king’s house, and his fame went out throughout all the provinces; for the man Mordecai grew greater and greater.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမၢ်ဒကဲၤမ့ၢ် ပှၤအဒိၣ် လၢစီၤပၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးအမံၤ ဟူထီသါလီၤ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ကိးဘ့ၣ်ဒဲး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမၢ်ဒကဲၤ တဂၤအံၤ ဒံးယံာ်ဒံး ဒိၣ်ထီၣ်လီၤ.

5 The Jews struck all their enemies with the stroke of the sword, and with slaughter and destruction, and did what they wanted to those who hated them.
5 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ကျီကွံာ် အဒုၣ်အဒါ ခဲလၢာ် လၢနးအကျီ တၢ်, ဒီးလၢတၢ်မၤသံ, ဒီးလၢတၢ်မၤဟးဂီၤ, ဒီးမၤပှၤ လၢအသးဟ့အီၤတဖၣ်န့ၣ် ဖဲအဘၣ်အသးလီၤ.

6 In the citadel of Susa, the Jews killed and destroyed five hundred men.
6 ဒီးလၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤန့ၣ် ပှၤယူဒၤဖိ မၤသံ, ဒီးမၤဟးဂီၤ ပှၤယဲၢ်ကယၤ,

7 They killed Parshandatha, Dalphon, Aspatha,
7 ဒီးစီၤပၡၤနဒၤသၤ, ဒီးစီၤဒၤလဖိၣ်, ဒီးစီၤအၤစပၤသၤ,

8 Poratha, Adalia, Aridatha,
8 ဒီးစီၤပိၤရသး, ဒီးစီၤအဒၤလယၤ, ဒီးစီၤအရံၤဒသၤ,

9 Parmashta, Arisai, Aridai, and Vaizatha,
9 ဒီးစီၤပၢ်မၤၡတၤ, ဒီးစီၤအရံစဲၤ, ဒီးစီၤအရံဒဲၤ, ဒီးစီၤဝၤယစၤသၤ,

10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the Jew’s enemy, but they didn’t lay their hand on the plunder.
10 ပှၤယူဒၤဖိ အဒုၣ်အဒါ စီၤဟးမဒၤသၤ အဖိခွါ စီၤဟၤမၣ် အဖိခွါ ဆံဆဲၣ်ဂၤလီၤ. မ့မ့ၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤန့ၣ် တပာ်ဘၣ်အစု လၢအလိၤဘၣ်.

11 On that day, the number of those who were slain in the citadel of Susa was brought before the king.
11 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ပှၤဟဲစိာ် လၢပှၤဘၣ်တၢ်မၤသံ အီၤ လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤတဖၣ် အတၢ်ဂံၢ် ဆူ စီၤပၤအအိၣ် လီၤ.

12 The king said to Esther the queen, “ The Jews have slain and destroyed five hundred men in the citadel of Susa, including the ten sons of Haman; what then have they done in the rest of the king’s provinces! Now what is your petition? It shall be granted you. What is your further request? It shall be done.”
12 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်, ပှၤယူဒၤဖိ မၤသံ, ဒီးမၤဟးဂီၤ ပှၤယဲၢ်ကယၤ လၢဝ့ၢ်ၡူၡၣ် အပူၤ, ဒီးစီၤဟၤမၣ် အဖိခွါ ဆံဆဲၣ်ဂၤလံ. လၢစီၤပၤ အထံအကီၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အမၤလံ မနုၤလဲၣ်. ခဲကနံၣ်အံၤ နဃ့ တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်, ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်နၤလီၤ. ဒီးနဃ့ကညးဒံး မနုၤတမံၤလဲၣ်, ဒီးတၢ်ကမၤအီၤလီၤ.

13 Then Esther said, “ If it pleases the king, let it be granted to the Jews who are in Shushan to do tomorrow also according to this day’s decree, and let Haman’s ten sons be hanged on the gallows.”
13 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဂ့ၤဒီး စီၤပၤဒီး, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢၡူၡၣ် အပူၤန့ၣ်, မ်တၢ်ဟ့ၣ်အမၤဝဲ ခဲဂီၤကိာ်တနံၤ ဒ်လၢမုၢ်တနံၤအံၤ အတၢ်မၤလိာ် အသိး, ဒီးမ် ပှၤဘျးထီၣ် စီၤဟၤမၣ် အဖိခွါ ဆံဆဲၣ်ဂၤ လၢသ့ၣ်အလိၤ တက့ၢ်.

14 The king commanded this to be done. A decree was given out in Shushan; and they hanged Haman’s ten sons.
14 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲ လၢပှၤဘၣ်မၤတၢ်ဒ်န့ၣ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်မၤလိာ် လၢၡူၡၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤဘျးထီၣ် စီၤဟၤမၣ် အဖိခွါ ဆံဆဲၣ်ဂၤလီၤ.

15 The Jews who were in Shushan gathered themselves together on the fourteenth day also of the month Adar, and killed three hundred men in Shushan; but they didn’t lay their hand on the spoil.
15 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢၡူၡၣ်အပူၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢလါအးဒၢ်, လါထီၣ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤ စ့ၢ်ကီး, ဒီးမၤသံ ပှၤသၢကယၤ လၢၡူၡၣ် အပူၤ, ဒီးတပာ်ဘၣ် အစု လၢတၢ်ဖိတၢ်လံၤ အလိၤဘၣ်.

16 The other Jews who were in the king’s provinces gathered themselves together, defended their lives, had rest from their enemies, and killed seventy-five thousand of those who hated them; but they didn’t lay their hand on the plunder.
16 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢစီၤပၤ အထံအကီၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအသးသမူ အဂီၢ်, ဒီးအိၣ်ဘှံးဝဲ, တဘၣ်လၢၤ တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢအဒုၣ်အဒါဘၣ်. ဒီးမၤသံ အဒုၣ်အဒါ နွံကလး ယဲၢ်ကထိ, (ဒီးတပာ်ဘၣ်အစု လၢတၢ်ဖိတၢ်လံၤ အလိၤဘၣ်),

17 This was done on the thirteenth day of the month Adar; and on the fourteenth day of that month they rested and made it a day of feasting and gladness.
17 လၢလါအးဒၢ်ပှဲၤထီၣ် တဆံသၢနံၤတနံၤလီၤ. ဒီး တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် အိၣ်ဘှံးဝဲ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု အမုၢ်တနံၤလီၤ.

18 But the Jews who were in Shushan assembled together on the thirteenth and on the fourteenth days of the month; and on the fifteenth day of that month, they rested, and made it a day of feasting and gladness.
18 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်လၢၡူၡၣ်အပူၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢတဆံသၢနံၤတနံၤ, ဒီးလၢတဆံလွံၢ်နံၤတနံၤလီၤ. ဒီးလၢတဆံယဲၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် အိၣ်ဘှံးဝဲ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု အမုၢ်တနံၤလီၤ.

19 Therefore the Jews of the villages, who live in the unwalled towns, make the fourteenth day of the month Adar a day of gladness and feasting, a good day, and a day of sending presents of food to one another.
19 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ် လၢသဝီတဖၣ် အပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဝ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ်န့ၣ် ပာ်လါ အးဒၢ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤ လၢတၢ်သူၣ်ခုသးခု ဒီးတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးမုၢ်တနံၤအဂ့ၤ, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်ယုၢ်လိာ်အသး သကိးသကိး လၢတၢ်အဂီၢ်တဖၣ် အမုၢ်တနံၤလီၤ.

20 Mordecai wrote these things, and sent letters to all the Jews who were in all the provinces of the king Ahasuerus, both near and far,
20 ဒီးစီၤမၢ်ဒကဲၤ ကွဲးတၢ်န့ၣ်တဖၣ်, ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ် လံာ် လၢပှၤယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အထံအကီၢ်ခဲလၢာ် အပူၤ လၢအဘူး ဒီးလၢအယံၤ,

21 to enjoin them that they should keep the fourteenth and fifteenth days of the month Adar yearly,
21 ဒ်သိး အကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤတၢ် လၢအကျါ, လၢအကတိၢ်န့ၢ် လါအးဒၢ် တဆံလွံၢ်နံၤတနံၤ, ဒီးတဆံယဲၢ်နံၤတနံၤ ကိးနံၣ်ဒဲး တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ်,

22 as the days in which the Jews had rest from their enemies, and the month which was turned to them from sorrow to gladness, and from mourning into a good day; that they should make them days of feasting and gladness, and of sending presents of food to one another, and gifts to the needy.
22 မုၢ်နံၤတဖၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဘှံးဝဲ, တဘၣ်လၢၤ တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢအဒုၣ်အဒါဘၣ်, ဒီးလါတလါ လၢအလဲလိာ် တၢ်သူၣ်အုးသးအုး လၢတၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးလၢအလဲလိာ် ဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် လၢမုၢ်တနံၤအဂ့ၤန့ၣ်, ဒ်သိး အကပာ်အီၤ လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်ယုၢ်လိာ်အသး သကိးသကိး လၢတၢ်အဂီၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အတၢ်အမုၢ်နံၤတဖၣ်လီၤ.

23 The Jews accepted the custom that they had begun, as Mordecai had written to them;
23 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢအကမၤဝဲ ဒ်အမၤသီ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်စီၤမၢ်ဒကဲၤ ကွဲးန့ၢ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

24 because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the enemy of all the Jews, had plotted against the Jews to destroy them, and had cast “ Pur,” that is the lot, to consume them, and to destroy them;
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် အဒုၣ်အဒါ ပှၤအကၤကးဖိ စီၤဟးမဒၤသၤ အဖိခွါ စီၤဟၤမၣ် ကူၣ်ဝဲ လၢအကမၤဟးဂီၤ ပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးတ့ၢ်လီၤပူရး (ဒ်ပစံးတၢ် အသိး ဖးတၢ်) ဒ်သိး အကမၤလၢာ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ,

25 but when this became known to the king, he commanded by letters that his wicked device, which he had devised against the Jews, should return on his own head, and that he and his sons should be hanged on the gallows.
25 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤနီၢ်အ့ၤစတၢ် ဟဲဝဲဆူ စီၤပၤ အမဲာ်ညါဒီး, အဝဲဒၣ် မၤလိာ်ဝဲ လၢလံာ်ပူၤ လၢအတၢ်ကူၣ်တၢ်အၢ လၢအကူၣ်ထီဒါ ပှၤယူဒၤဖိ, ကဟဲဘၣ် ကဒါက့ၤ လၢအခိၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒီးအဖိခွါတဖၣ် ကဘၣ် တၢ်ဘျးထီၣ် အီၤ လၢသ့ၣ်အလိၤလီၤ.

26 Therefore they called these days “ Purim,” from the word “ Pur.” Therefore because of all the words of this letter, and of that which they had seen concerning this matter, and that which had come to them,
26 မၤသးဒ်န့ၣ် ဒီးပှၤကိးန့ၢ် မုၢ်နံၤတဖၣ် လၢပူရံၣ်ထွဲပူရး အမံၤအခံလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢလံာ်အံၤ အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ် အဃိ, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်လၢအထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢတၢ်တမံၤန့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးတၢ်လၢအဘၣ်အီၤအဃိ ဒီး,

27 the Jews established, and imposed on themselves, and on their descendants, and on all those who joined themselves to them, so that it should not fail, that they would keep these two days according to what was written, and according to its appointed time, every year;
27 ဒ်သိး အသု တမၤကပာ် တဂ့ၤ, ပှၤယူဒၤဖိ စံၣ်ညီၣ်ဝဲ, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးလၢအချံအသၣ် အဂီၢ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအစဲဘူးအသး ဒီးအီၤ အဂီၢ်, လၢအကတိၢ်န့ၢ် မုၢ်ခံနံၤန့ၣ် ဒ်အကွဲးတၢ် အသိး, ဒီးဒ်အဆၢအကတီၢ် အသိး ကိးနံၣ်ဒဲး,

28 and that these days should be remembered and kept throughout every generation, every family, every province, and every city; and that these days of Purim should not fail from among the Jews, nor their memory perish from their seed.
28 ဒီးလၢတၢ်ကဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ မုၢ်နံၤတဖၣ် လၢပှၤအစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်, လၢပှၤ တဒူၣ်လၢ်လၢ်, ဒီးလၢကီၢ် တဘ့ၣ်လၢ်လၢ်, ဒီးလၢဝ့ၢ် တဖျၢၣ်လၢ်လၢ် အပူၤ, ဒီးလၢပူရံၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်တမၤကပာ်ဘၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အကျါဘၣ်, ဒီးတၢ်ဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤ တဆိတ့ၢ်ဘၣ် လၢအချံအသၣ် အကျါဘၣ်.

29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote with all authority to confirm this second letter of Purim.
29 ဒီးစီၤအဘံဃယ့းလး အဖိမုၣ် နီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ်, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ စီၤမၢ်ဒကဲၤ ကွဲးဝဲ လၢတၢ်အစိအကမီၤ ခဲလၢာ် ဒ်သိး အကမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ လံာ်ပူရံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

30 He sent letters to all the Jews, to the hundred twenty-seven provinces of the kingdom of Ahasuerus, with words of peace and truth,
30 ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ် လံာ် အိၣ်ဒီး တၢ်ကတိၤအမုာ်အဖိး အမ့ၢ်အတီဆူ ကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်တကယၤ နွံဆံဘ့ၣ် လၢစီၤအဃၤၡဝ့ရိၣ် အဘီမုၢ်အပူၤ,

31 to confirm these days of Purim in their appointed times, as Mordecai the Jew and Esther the queen had decreed, and as they had imposed upon themselves and their descendants, in the matter of the fastings and their cry.
31 ဒ်သိး အကမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ ပူရံၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢအဆၢအကတီၢ်, ဒ်ပှၤယူဒၤဖိ စီၤမၢ်ဒကဲၤ, ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ် အ့ၤစတၢ် စံၣ်ညီၣ်ဝဲ အသိး, ဒီးဒ်အစံၣ်ညီၣ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒီးလၢအချံအသၣ် အဂီၢ် အသိးန့ၣ်, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အတၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီး အတၢ်ကိးပသူထီၣ်န့ၣ်လီၤ.

32 The commandment of Esther confirmed these matters of Purim; and it was written in the book.
32 ဒီးနီၢ်အ့ၤစတၢ် အတၢ်မၤလိာ် ဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤတၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ပူရံၣ်, ဒီးကွဲးအသး လၢလံာ်ပူၤလီၤ.

လံာ်နီၢ်အ့ၤစတၢ်. Esther 10

1 King Ahasuerus laid a tribute on the land, and on the islands of the sea.
1 ဒီးစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် ဃ့သွဲ လၢပှၤကီၢ်ဖိ, ဒီးလၢပှၤကီးဖိ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤလီၤ.

2 All the acts of his power and of his might, and the full account of the greatness of Mordecai, to which the king advanced him, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Media and Persia?
2 ဒီး ကယဲၢ် အမၤတၢ် ဘၣ်ဃးဒီး အစိအကမီၤ, ဒီးအဒိၣ်အထီ, ဒီးတၢ်ဒုးနဲၣ် စီၤမၢ်ဒကဲၤ အဒိၣ်အထီ လၢစီၤပၤ ပာ်ဒိၣ်ပာ်ထီအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကွဲးအသး လၢမၤဒဲ ဒီးပၤရၣ် အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ် တၢ်အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

3 For Mordecai the Jew was next to King Ahasuerus, and great among the Jews, and accepted by the multitude of his brothers, seeking the good of his people, and speaking peace to all his descendants.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ စီၤမၢ်ဒကဲၤမ့ၢ် ပှၤခီၣ်ထံးတဂၤ လၢစီၤပၤ အဃၤၡဝ့ရိၣ် အဖီလာ်, ဒီးဒိၣ်ဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိ အကျါ, ဒီးဘၣ်အဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဂီၢ်မုၢ်အသး, ဒီးဃုဒုးထူးထီၣ် တီၤထီၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးကတိၤ တၢ်မုာ်တၢ်ဖိး ဒီးအချံအသၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.